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Important Issued Laws ناوقلا م"أPةرداصلا ن 

 
 

The Implementation of Daylight-Saving 
Time (“DST”) 

 يفيصلا تيقوتلا ماظن عابتإ قيبطت

Law No.: 24 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٤٢ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 16 April 2023 ٢٠٢٣ ل/ربإ ١٦ :رادصلإا خ>رات 

The law stipulates returning to the DST, so the 
legal hour of the Arab Republic of Egypt shall 
be moved forward by 60 (sixty) minutes as of 
the last Friday of April 2023 till the end of the 
last Thursday of October 2023. 

 نوIتو يفيصلا تيقوتلا ماظنب لمعلا ;:ع نوناقلا صني 

 ٦٠ ةمدقم ةيNرعلا رصم ة/روKمجب ةينوناقلا ةعاسلا

 ل/ربإ رKش نم ة[Rخلأا ةعمYZا نم ءًادتبا ،ةقيقد )نRتس(

 رKش نم [Rخلأا سhمYgا موي ةياcd efح كلذو ،٢٠٢٣ ماعل

 .٢٠٢٣ ماعل رNوتكأ

Effective Date: 17 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ل/ربإ ١٧ :ذيفنتلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Reorganization of the General 
Meteorological Authority (“GMA”) 

 ة>وQRا داصرلأل ةماعلا ةئيKلا ميظنت ةداعإ

Law No.: 25 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٥٢ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 21 May 2023 ٢٠٢٣ ويام ٢١ :رادصلإا خ>رات 

The law stipulates the abolishing of the former 
presidential decree establishing the GMA and 
replacing it with a new law regarding the 
reorganization of the GMA. 

It defines important terms such as 
Meteorological Services, Climatological 
Averages, etc. In addition to providing that, the 
GMA is a public service authority with a separate 
legal personality, which is competent to manage 
the Meteorological Service and propose public 
policy in this regard. 

Further, the law stipulates: 

- the GMA’s competencies, which include 
providing Meteorological Services, granting 
licenses and approvals necessary to 
undertake any related activity, supervising 
the establishment of meteorological or 
marine stations, and specialized research 
centres and institutes. In addition, the GMA 
shall be responsible for representing the 
country in international forums related to 
meteorology and executing its obligations in 
this regard and other competencies; 

- the constitution of the GMA’s board of 
directors and the determination of its 
competencies, which its chairman is 
appointed by virtue of a presidential decree; 

- the resources of the GMA and matters 
related to its budget; 

- determining the entities whose related 
activities to meteorology fall outside the 
scope of the provisions of this law and the 
GMA’s competencies; and 

- the penalties are stipulated for violating the 
provisions of the law or providing services 

 ءاشsإب قباسلا ة/روKمYZا سhئر رارق ءاغلإ ;:ع نوناقلا صني

 ةداعإ نوناقب ھلادبxساو ة/وYZا داصرلأل ةماعلا ةئيKلا

 .ديدYZا ة/وYZا داصرلأل ةماعلا ةئيKلا ميظنت

 تامدخ :ا�fمض نمو ،ةما� تاف/رع{ ;:ع نوناقلا نمضت دقو

 فاضأ امك .ا�[Rغو ،ةيخانلما تلادعلما ،ة/وYZا داصرلأا

 ةيص�g اKل ةيمدخ ةماع ةئي� ةئيKلا رابتعاب نوناقلا

 ة/وYZا داصرلأا قفرم ةرادإب صتخت ،ةلقتسم ة/رابتعا

 .نأشلا اذ� �� ةماعلا ةسايسلا حا[�قاو

 :;:ع صن دقو

 تامدخ ميدقت ا�fيب نم �cلاو ،ةئيKلا تاصاصتخا  •

 ةمزلالا تاقفاولماو صيخا[�لا حنمو ،ة/وYZا داصرلأا

 ءاشsإ ;:ع فارشلإاو ،لا�Zا اذ� �� طاشs يأ ةسراملم

 زكارلما كلذكو ة/رحبلاو ة/وYZا داصرلأا تاطحم

 ةلودلا ليثمت ;�ا ةفاضلإاب ،ةصصختلما ةيثحبلا د�اعلماو

 �� اf¡اما �لا ذيفنتو داصرلأاب ةقلعتلما ةيلودلا لفا��ا ��

 ،تاصاصتخلاا نم ا�[Rغو ،نأشلا اذ�

 يذلاو ،ھتاصاصتخا ديدحتو ةئيKلا ةرادإ سلجم ليكش{ •

 ،ة/روKمYZا سhئر نم ھسhئر نRيع{ رارق ردصي

 ،ةصاYgا اf£نزاومب قلعتت �cلا روملأاو ةئيKلا دراوم •

 داصرلأاب ةقلعتلما اf£طشsأ جرخت �cلا تاYZKا ديدحت •

 ،ةئيKلا تاصاصتخاو نوناقلا ةلظم نع ة/وYZا

 ميدقت وأ نوناقلا ماIحأ ةفلاخمب ةصاYgا تاNوقعلا •

 نودب وأ ةئيKلا ةقفاوم ;:ع لوص�Yا نودب تامدخ

 .صيخرت



 

 

without obtaining the GMA’s approval or 
without a license. 

Effective Date: 22 May 2023 

Grace Period: The addressees of this law shall 
regularize their status and comply with the 
provisions of this law within a period not 
exceeding 6 (six) months from the date of the 
issuance of the executive regulations of this law, 
which shall be issued by the Minister of Civil 
Aviation within 6 (six) months from the date of 
enactment. The Prime Minister is granted the 
authority to extend this period according to 
specific procedures for additional periods not 
exceeding in total 2 (two) years. 

 ٢٠٢٣ ويام ٢٢ :ذيفنتلا DEح لوخدلا خ>رات

 قيفوت نوناقلاب نRبطا�gا ;:ع بجي :عاضولأا قيفوت ةلKم

 لمعلا خ/رات نم رKشأ )ةتس( ٦ ا�اصقأ ةدم للاخ مKعاضوأ

 نم ا�رودص نRعتي �cلاو نوناقلا اذKل ةيذيفنتلا ةحئلالاب

 لمعلا خ/رات نم رKشأ )ةتس( ٦ للاخ يsدلما نا[Rطلا ر/زو

اقفو ةدلما هذ� دم ةيحلاص ءارزولا سلجم سhئرلو ،نوناقلاب
ً

 

 .نRماع نع اKعومجم �� د/زت لا ىرخأ ددلم ةددحم تاءارجلإ

 

  



 

 

Amendments to the Protection of 
Manuscripts Law 

Xتاطوط`_ا ةيامح نأش] رداصلا نوناقلا ليدع 

Law No.: 26 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٦ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 21 May 2023 ٢٠٢٣ ويام ٢١ :رادصلإا خ>رات 

The law amends some provisions of Law No. 8 
of 2009 regarding the protection of Manuscripts. 
The new amendments include the definition of 
Manuscripts and the determination of the 
composition of the permanent committee of the 
General Authority of the National Library and 
Archives, which consists of several technical and 
legal experts in the authority, in addition to 
including representatives of libraries, Al-Azhar, 
and several ministries. The amendment precisely 
determines the competencies of 
the authority and adds provisions regarding the 
costs of maintaining and restoring Manuscripts. 

 ةنسل ٨ مقر نوناقلا ماIحأ ضع» ليدع{ ;:ع نوناقلا صني

 ف/رع{ نوناقلا لدع ثيح .تاطوط�gا ةيامح نأش» ٢٠٠٩

 رادل ةماعلا ةئيKلاب ةمئادلا ةنZ±لا ليكش{و ،تاطوط�gا

 نRينفلا ءا[Yg³ا نم ددع نم نوIتتل ةيموقلا قئاثولاو بتكلا

 نعو تابتكلما نع نRلثمم ;�ا ةفاضلإاب ةئيKلاب نRينوناقلاو

 تاصاصتخا ليدعتلا ددح دقو ،تارازولا نم ددعو ر�زلأا

 ةنايص فيلاIت لمحت نأش» داوم فاضأ امك ،ةقدب ةئيKلا

 .تاطوط�gا ميمرتو

Effective Date: 22 May 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

The Issuance of the Law Establishing 
Tourism Chambers and Organizing their 

Union 

 اKل داحتا ميظنتو ةيحايسلا فرغلا ءاشcإ نوناق رادصإ

Law No.: 27 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٧ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 21 May 2023 ٢٠٢٣ ويام ٢١ :رادصلإا خ>رات 

The law abolishes the former Law No. 85 of 
1968 establishing the Tourism Chambers and 
organizing their union, and has specified the 
following: 

a. the establishment of Tourism Chambers 
and defining their objectives, as well as 
the requirements for licensing 
establishments and determining the 
obligations of tourism companies; 

b. the management of Tourism Chambers 
and regulating their general assemblies 
(“GA”) and their competencies and 
convening of both ordinary and extra-
ordinary GA, the Tourism Chamber’s 
board in terms of its composition, 
conditions for memberships and 
determining its competencies to achieve 
the objectives of the Tourism Chambers. 
In addition, it also stipulated the 
regulation of the Tourism Chambers’ 
bureau and determines its competencies 
and selecting the executive director and 
specifying their competencies; 

c. determining the resources of the 
Tourism Chambers and matters related 
to its own budget; 

d. specifying cases of dissolving the board 
of the Tourism Chambers and 
termination of its tenure; 

e. specifying cases of the merger and 
separation of Tourism Chambers. 

 

 ١٩٦٨ ةنسل ٨٥ مقر قباسلا نوناقلا ءاغلإ ;:ع نوناقلا صني

 ددحو ،اµf صاYgا داحتلإا ميظنتو ةيحايسلا فرغلا ءاشsإب

 :ي{لآا هداوم �� نوناقلا

 اf¡ابلطتمو ،اKفاد�أ ديدحتو ةيحايسلا فرغلا ءاشsإ .أ

 تاما �لا ديدحتو ،تآش·لما صيخ[�ب ةصاYgا

 ،ةيحايسلا تا¹رشلا

 ةيمومعلا تايعمYZا ميظنتو ةيحايسلا فرغلا ةرادإ .ب

 ةيعمYZا نم لاك داقعsا ةيلاو اf¡اصاصتخاو

 ةرادإ سلجم ميظنت ،ةيداعلا [Rغو ةيداعلا ةيمومعلا

 ھت/وضعل �º[�لا طورشو ھليكش{ ثيح نم ةفرغلا

 كلذ .ةفرغلا فاد�أ قيقحتل ھتاصاصتخاو

 ةيحايسلا ةفرغلا بتكم ةئي� ميظنت ;�ا ةفاضلإاب

 ديدحتو يذيفنتلا ريدلما رايتخاو ،ھتاصاصتخاو

 ،ھتايحلاص

 اf£نزاومب قلعتت �cلا روملأ و ةفرغلا دراوم ديدحت .ج

 ،ةصاYgا

 وأ طوقسو ،ةفرغلا ةرادإ سلجم لح تلااح ديدحت .د

 ،ھت/وضع طاقسإ

 ،اKلاصفناو ةيحايسلا فرغلا جامدنا تلااح ديدحت  .ه



 

 

The law also regulates the Egyptian Federation 
of Tourism Chambers in terms of its objectives, 
membership, and the bodies it consists of, 
namely the ordinary and extraordinary GA, the 
board of directors, the Federation's Bureau and 
the selection of its executive director. 

 فرغلل يرصلما داحتلاا ميظنت ;:ع نوناقلا صن امك

 نوIتت �cلا ةزKجلأاو ،ھت/وضع ،ھفاد�أ ثيح نم ةيحايسلا

 سلجمو ،ةيداعلا [Rغو ةيداعلا ةيمومعلا ةيعمYZا :ا�fم

 .يذيفنتلا هريدم رايتخاو ،داحتلاا بتكم ةئي� ،ةرادلإا

Finally, the law establishes the Disputes 
Resolution Committee in Tourism Activity 
Sector and defines its composition, 
competencies, and settlement procedures. 

ا[Rخأو
ً

 لاجم �� ةيدولا تاعزانلما ة/وس{ ةنYZ نوناقلا أشsأ ،

 تاءارج¼و اf¡اصاصتخاو ،اKليكش{ ددحو �«ايسلا طاش·لا

 .اKمامأ متت �cلا ة/وسxلا

Effective Date: 22 May 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

Amendments to Some Provisions of the 
Egyptian Nationality Law 

Xحأ ضع] ليدعlا نوناق ماQRmة>رصلما ةيس 

Law No.: 28 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٨ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 21 May 2023 ٢٠٢٣ ويام١٢ :رادصلإا خ>رات 

The law amends some provisions of the former 
Law No. 26 of 1975 and modifies several cases 
for granting Egyptian nationality to those born 
inside the Arab Republic of Egypt to an 
Egyptian father or mother, in addition to the 
case where a foreigner is born in Egypt 
according to specific conditions.  

The new law also amends the procedures to file 
a demand of naturalization, in addition to paying 
a fee of USD 10,000 (ten thousand United States 
Dollars) which should be transferred from 
abroad or deposited in the account of the 
competent unit within the Central Bank of 
Egypt. 

Further, the amendment stipulates the case of 
the naturalization of minors for the husband or 
spouse who has acquired Egyptian nationality 
according to specific conditions. 

 مقر قباسلا نوناقلا ماIحأ ضع» ليدع{ ;:ع نوناقلا صني

 ةيس·YZا حنم تلااح نم ددع ليدع{و ١٩٧٥ ةنسل ٢٦

 لصأ نم مأ وأ بلأ ةيNرعلا رصم ة/روKمج �� دلو نلم ة/رصلما

 رصم �� �¿نجلأا اf¾ف دلوي �cلا ةلا�Yا ;�ا ةفاضلإاب ،يرصم

اقفو
ً

 .ةددحم طورشل 

 س·جتلا بلط ميدقت تاءارجإ اضيأ ديدYZا نوناقلا لدع

 ةرشع( يI/رمأ رلاود ١٠٠٠٠ ھتميق مسر ءادأ ;�إ ةفاضلإاب

 ةدحولا باسحب عدوي وأ جراYgا نم لوحي )يI/رمأ رلاود فلاا

 .يرصلما يزكرلما كنبلا ىدل

 ةجوزلا وأ جوزلل رصقلا دلاولأا ةلاح ليدع{ نع لاضف كلذو 

اقفو ة/رصلما ةيس·YZا ام�fم يأ بسxكا يذلا بناجلأا
ً

 

 .ةددحم تاطا[�شلا

Effective Date: 22 May 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

The Issuance of the Law Regulating the 
Possession of Dangerous Animals and 

Dogs  

 بلاكلاو ةرط`Qا تاناويQpا ةزايح ميظنت نوناق رادصإ

Law No.: 28 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٨٢ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 29 May 2023 ٢٠٢٣ ويام ٢٩ :رادصلإا خ>رات 

The law defines and distinguishes 
between dangerous and stray animals, prohibits 
the possession or trade of dangerous animals 
except for specific cases and determines the 
engagements and obligations of their possessor 
in this regard. 

The new law also regulates dogs possession, 
subject to obtaining a license from the 
competent authority and determines the 
procedures to be followed upon receiving the 
license.  

Finally, the law specifies the penalties in this 
regard and cases of reconciliation or settlement. 
It includes a list of dangerous animals and dogs 
that could be licensed for possession. 

 ناوي�Yاو رطYgا ناوي�Yا نRب ةقرفتلا ;:ع نوناقلا صني

 ناوي�Yاو رطYgا ناوي�±ل تاف/رع{ ديدحت للاخ نم لاضلا

 ةرطYgا تاناوي�Yا لوادت وأ ةزايح رظح ;:ع صن/و ،لاضلا

 اذ� �� ناوي�Yا زئاح تاما �لا ددحو ،ةددحم تلااح ءانÁتساب

  .صوصYgا

 ةزاي�Y صيخرت ;:ع لوص�Yا طورش ديدYZا نوناقلا مظني امك

 اKعابتا بجاولا تاءارجلإا ددحو ةصت�gا ةYZKا نم بلاكلا

 .صيخ[�لا ;:ع لوص�Yا روف

 Yºاصتلا تلااحو نأشلا اذ� �� تاNوقعلا نوناقلا ددح ،ا[Rخأو

 تاناوي�Yا عاونأب مئاوق نوناقلا نمضت امك ،ة/وسxلا وأ

 .اf¡زايح صيخرت زوجي �cلا بلاكلاو ،ةرطYgا

Effective Date: 30 May 2023 

Grace Period: The addressees of the law are 
required to regularize their situation and comply 
within 1 (one) year from the issuance of the 
executive regulations of the law, which are 
expected to be issued by a decision of the Prime 
Minister within 6 (six) months of the law’s entry 
into force. 

The possessors of a dangerous animal are also 
required to regularize their situation and comply 
with the law, in addition to handing over any 
unlicensed dangerous animal within 1  (one) 
month from the issuance of the executive 
regulations. Extending the 2 (two) grace periods 
for another 1 (one) similar period is permissible. 

 ٢٠٢٣ ويام ٠٣ :ذيفنتلا DEح لوخدلا خ>رات

 قيفوتب نوناقلاب نوبطا�gا م �لي :عاضولأا قيفوت ةلKم

 ،نوناقلل ةيذيفنتلا ةحئلالا رودص نم ماع للاخ مKعاضوأ

 )ةتس( ٦ للاخ ءارزولا سhئر نم رارقب ردصت نأ ررقلما نم �cلاو

 .نوناقلاب لمعلا خ/رات نم رKشأ

 ميلس{و ھعاضوأ قيفوتب رطYgا ناوي�Yا زئاح م �لي امك 

 رودص خ/رات نم )رKش( للاخ ھتزايحب صخرلما [Rغ ناوي�Yا

 .ةلثامم ةدحاو ةدلم نRتلKلما دم زوجي .ةحئلالا

  
  



 

 

Amendments to Some Provisions of the 
Income Tax Law, and the Law Abolishing 

the Provided Exemption on Return Of 
Treasury Bills And Bonds Or Capital Gains 
Resulting From Dealing On Such Returns 

From Income Tax 

Xحأ ضع] ليدعlع ةب>رضلا نوناق ماuv نوناقو ،لخدلا 

 تادنسلاو ةناز`Qا نوذأ دئاوع uvع ررقلما ءافعلإا ءاغلإ

 نم ا��ف لماعتلا نع ةجتانلا ةيلامسأرلا حا}رلأا وأ

 لخدلا uvع ةب>رضلا

Law No.: 30 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٠٣ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 15 June 2023 ٢٠٢٣ وينوي ١٥ :رادصلإا خ>رات 

The law stipulates the amendment of some 
provisions of the Income Tax Law No. 91  of 
2005 and Law No. 182 of 2020, as follows: 

A- amending the definitions of the De Facto 
Company and the Associated Person in 
addition to providing a list of persons lying 
under such description; 

B- amending the definition of the Permanent 
Establishment, and the list of facilities lying 
under such description, including: 

• those who are engaging in activities in 
Egypt related to exploration, extraction, 
and exploitation of natural resources for 
a period(s) exceeding 90 (ninety) days in 
the year; 

• providing consultancy services for a 
period(s) exceeding 90 (ninety) days in 
the year for the same project; 

• performing the activity of insurance that 
is related to other countries if 
instalments are collected in Egypt or if 
related to risks occurring inside it; 

• a person working for a subsidiary 
project/enterprise following specific 
conditions; 

• all enterprises or activities exceeding 90 
(ninety) days following specific 
requirements; and 

• cases not considered as a Permanent 
Establishment in this regard. 

C- amending tax rate according to the specified 
income brackets; 

 لخدلا ;:ع ةب/رضلا ماIحأ ضع» ليدع{ ;:ع نوناقلا صني

 ،٢٠٢٠ ةنسل ١٨٢ مقر نوناقو ،٢٠٠٥ ةنسل ٩١ مقر

 :��اتلا وحنلا ;:ع كلذو

 صÃgلاو عقاولا ةكرش صاYgا ف/رعتلا ليدع{ .أ

 قبطني نيذلا صا�gلأاب ةمئاق ديدحتو طبترلما

 .فصولا اذ� مf¾لع

 امو ،ھيلع لمتش{ امو ةمئادلا ةأش·لما ف/رع{ ليدع{ .ب 

 :صخلأاNو اKمكح �� عقي

ت �cلا ةطشsلأا -
ُ

 فاشكتساب قلعتتو رصم لخاد ذفن

 نع د/زت ددلم ةيعيبطلا دراولما للاغتساو جارختساو

اموي )نRعس{( ٩٠
ً

 ،ماعلا للاخ 

 ٩٠ نع د/زت ددلم ةيعيبطلا ة/راشxسلاا تامدYgا ةيدأت -

اموي )نRعس{(
ً

 ،عورشلما سفنل ماعلا للاخ 

 ليصحت مت اذإ ىرخأ لودل ع»اتلا نRمأتلا عورشم -

 ةلاح �� وأ رصم لخاد نRمأتلاب ةصاYgا طاسقلأا

 ،اKلخاد رطاخمب قلعتلا

اقفو ع»ات عورشم باس�Y لمعلاب ص�g مايق تلااح -
ً

 

 ،ةددحم طورشل

 ٩٠اf¡دم زواجتت �cلا ةطشsلأا وأ تاعورشلما عيمج -

اموي )نRعس{(
ً

اقفو 
ً

  .ةددحم تاطا[�شلا 

 اذ� �� "ةمئاد ةأش·م" دع{ لا �cلاو ةانÁتسلما تلاا�Yا -

 .صوصYgا



 

 

D- increasing the limit of the annual personal 
exemption for the taxpayer to be EGP 
15,000 (fifteen thousand Egyptian Pounds); 

E- amending the requirements of deductible 
costs by stipulating the adoption of 
electronic invoices as of July 2023 and 
electronic receipts as of January 2025. A 
decision of the competent minister may 
exempt some expenses; 

F- the total exemptions granted to the taxpayer 
shall not exceed 15% (fifteen per cent) of the 
net revenue or EGP 10,000 (ten thousand 
Egyptian Pounds), whichever is less; 

G- adding a new article regarding tax on 
dividends from shares and quotas obtained 
by a natural person residing in Egypt from 
companies, whether partnerships, 
corporations or established in special 
economic zones. 
 
Further, the tax rate can be decreased to 5% 
(five per cent) in case that the securities are 
listed in the stock exchange, according to 
specific conditions and cases; 

H- determining the capital gains subject to 
taxation, with a tax rate of 15% (fifteen per 
cent) for legal persons and 5% (five per 
cent)  for natural persons on investment 
profits, returns and dividends distributions. 
 
It also specifies the criteria to determine and 
calculate the net profit of the securities 
portfolio as well as the acquisition cost 
related to the disposal of stocks in the 
Egyptian Stock Exchange considering the 
standards prescribed by the law; 

I- the establishment of the Supreme Tax 
Council, which shall be headed by the prime 
minister, to ensure the rights of taxpayers of 
all types and assist them in fulfilling their 
legal obligations imposed by tax laws; 

J- determining new exemption cases, 
including: 

(1) government ministries and agencies; 

اقفو ةب/رضلا رعس ليدع{ .ج
ً

 صوصنلما لخدلا حئارشل 

  .اf¾لع

 حبصيل لومملل يونسلا �ÃgÈÉلا ءافعلإا دح عفر .د

 .)يرصم ھينج رشع ةسمخ( ١٥.٠٠٠

 صنلاب مصYgا ةبجاو تافورصلما تاطا[�شا ليدع{  .ه

ارابتعا ةينو[�كللإا [Rتاوفلا دامتعا ;:ع
ً

 ويلوي نم 

ارابتعا ةينو[�كللإا تلااصيلإاو٢٠٢٣
ً

 رياني نم 

 رارقب تافورصلما ضع» ءانÁتسا زاوج عم ،٢٠٢٥

  .صت�gا ر/زولا نم

 ٪١٥ ةبسs نع لوملما ھنم ىفعË ام ةلمج د/زت لاا .و

 غلبم وا داريلاا ��اص نم )ةئالماب رشع ةسمخ(

 .لقأ امÐfأ وا ،)يرصم ھينج فلاآ ةرشع( ١٠،٠٠٠

 ;:ع ةب/رضلا نا/رس نأش» ةديدج ةدام ةفاضإ .ز

 �cلا صص�Yاو مKسلأا نع حاNرلأا تاعÑزوت

 نم رصم �� ميقلما �Òيبطلا صÃgلا اf¾لع لصحتي

 ةماقلما كلت وأ لاوملأا تا¹رش وأ صا�gلأا تا¹رش

 .ةصاYgا ةعيبطلا تاذ ةيداصتقلاا قطانلما ماظنب

  

 قارولأا تنا¹ اذا )ةئالماب ةسمخ( ٪٥ ;�ا ضفختو      

اقفو ،ةصروبلا �� ةديقم ةيلالما
ً

 تلااحو طورشل 

  .ةددحم

 ةعضاYgا ةيلامسأرلا حاNرلأا ديدحت ;:ع صنلا .ح

 دئاوع/حاNرأ ;:ع ةب/رضلا رعس نوI/و ةب/رضلل

 قيدانصلا �� قئاثولا ةلم�Y رامثxسلاا تاعÑزوتو

 ٪٥و يرابتعلاا صÃgلل )ةئالماب رشع ةسمخ( ٪١٥

 .�Òيبطلا صÃgلل )ةئالماب ةسمخ(

 

 ةيلامسأرلا حاNرلأا ��اص ةميق ديدحت رايعم ددح/و       

 فرصتلا نم ققحتت �cلا ةيلالما قارولأا ةظفحم ��

 ةفلIت باسح دعاوقو صص�Yا وأ ةيلالما قارولأا ��



 

 

(2) associations and NGOs (within specific 
limitations); 

(3) non-profit organizations engaged in 
social activities; 

(4) profits of private insurance funds; 

(5) International organizations and 
technical cooperation agencies; 

(6) returns on non-governmental bonds 
listed on the stock exchange; 

(7) returns received by legal persons from 
securities and deposit certificates issued 
by the Central Bank of Egypt or 
revenues resulting from dealing in them; 

(8) dividends received by the parent 
company or the holding company from 
their subsidiaries (with special 
conditions); 

(9) profits of land reclamation or cultivation 
companies; 

(10) profits of poultry, beekeeping, livestock 
fattening, fish farming and fishing 
companies; 

(11) capital gains from settlements of debts 
of public sector companies or 
companies in which the state owns at 
least 51% (fifty-one per cent); 

(12) profits of investment funds investing in 
debt instruments; 

(13) profits of investment funds investing in 
holding debt instruments; 

(14) profits of equity investment funds listed 
on the stock exchange; 

(15) profits of venture capital funds and 
venture capital companies; 

(16) profits of charity investment funds; and 

(17) profits of real estate investment funds. 

This is according to specific conditions for 
each case. 

 ةلوادتلما مKسلأا �� فرصتلاب قلعتي اميف ءانتقلاا

 .نوناقلا ا�ددح [Rياعم ءوض �� ة/رصلما ةصروبلاب

 سhئر ةسائرب نوIي بئارضلل ;:عأ سلجم ءاشsا .ي

 قوقح نامض ;�ا سل�Zا فدÐfو ،ءارزولا سلجم

 ;:ع مf£نواعمو اKعاونأ فلاتخا ;:ع بئارضلا �Òفاد

 مf¾لع اKضرفت �cلا ةينوناقلا مf¡اما �لاب ءافولا

 .ةيÕ/رضلا نRناوقلا

 .اf¡اطا[�شا ديدحتو ءافعلإل ةديدج تلااح ةفاضإ .ط

  :تلاا�Yا هذ� نمضتتو

 ،ةيموY�Iا Yºاصلماو تارازولا )١(

 �cلا دود�Yا ��( ةيل�لأا تاسسؤلماو تايعمYZا )٢(

 ،)اKلجلأ اKسhسأت مت

 ةطشsأ رشابتو حNرلا ;�ا فدf¡ لا �cلا تاYZKا )٣(

 ،ةيعامتجا ةعيبط تاذ

 ،ةصاYgا نRمأتلا قيدانص حاNرأ )٤(

 ،�Øفلا نواعتلا تائي�و ةيلودلا تامظنلما )٥(

 �� ةديقلما ةيموY�Iا [Rغ تادنسلا دئاوع )٦(

 ،ةصروبلا

 ة/رابتعلاا صا�gلأا اf¾لع لصحت �cلا دئاوعلا )٧(

 ا�ردصي �cلا عاديلإا تاداKشو ةيلالما قارولأا نع

 لماعتلا نع ةجتانلا تاداريلإا وأ يزكرلما كنبلا

 ،اf¾ف

 ملأا ةكرشلا اf¾لع لصحت �cلا حاNرلأا تاعÑزوت )٨(

 دوجو عم( ةع»اتلا تا¹رشلا نع ةضباقلا ةكرشلا وأ

 ،)ةصاخ تاطا[�شا

 ،�ÙÉارلأا عار �سا وأ حلاصتسا تا¹رش حاNرأ )٩(

 لحنلا ةيNرتو �Øجادلا جاتنلإا تا¹رش حاNرأ )١٠(

 دياصم تا¹رشو ا�fيمس{و �ÚÉاولما ةيNرت رئاظحو

 ،كامسلأا عرازمو

 تاينويدم تا/وس{ نع ةيلامسأرلا حاNرلأا )١١(

 كلمت �cلا تا¹رشلا وأ ماعلا لامعلأا عاطق تا¹رش



 

 

K- determining cases in which the company’s 
profit shares dividend are subject to tax rate 
of 10% (ten per cent) or 5% (five per cent) 
and 20% (twenty per cent) for treasury 
bonds revenue; 

L- determining the competencies of the 
Supreme Council of Tax; 

M- adding a new definition for Civil Companies 
to the list of definitions; and 

N- determining cases for: 

- tax deferment on capital gains; 

- entitlement to incentives; 

- linking non-final taxes due on 
establishments and companies from the 
effective date of the law; 

- cases where non-payment would be 
tolerated; and  

- tax exemption continuation. 

 

 نوسمخو دحاو( ٪٥١ نع لقي لا ام ةلودلا اf¾ف

 ،)ةئالماب

 ،نيدلا تاودأ �� رامثxسلاا قيدانص حاNرأ )١٢( 

 تاودأ �� ةضباقلا رامثxسلاا قيدانص ا حاNرأ )١٣( 

 ،نيدلا

 ةديقلما مKسلأا �� رامثxسلاا قيدانص حاNرأ )١٤( 

 ،ةيلالما قارولأا ةصروبب

 ،رطا�gا لالما سأر تا¹رشو قيدانص حاNرأ )١٥(

 ،ةي[YgRا رامثxسلاا قيدانص حاNرأ )١٦( 

 .يراقعلا رامثxسلاا قيدانص حاNرأ )١٧( 

اقفو كلذو
ً

  .ةلاح لIل ةددحم طورشل 

 وأ لاوملأا تا¹رش حاNرأ تاعÑزوت عوضخ تلااح ديدحت .ك

 ٪٥ وأ )ةئالماب ةرشع( ٪١٠ رعس» ةب/رضلل صا�gلأا

 ةنازYgا نوذأ دئاوع عوضخ تلااحو ،)ةئالماب ةسمخ(

 .)ةئالماب ن/رشع( ٪٢٠ رعس» ةب/رضلل

 .بئارضلل ;:علأا سل�Zا تاصاصتخا ديدحت .ل

 .تاف/رعتلا ةمئاقل ةيندلما تا¹رشلا ف/رع{ ةفاضإ .م

 :ةيلاتلا تلاا�Yا ديدحت .ن

 ،ةيلامسأرلا حاNرلأا ;:ع ةب/رضلا ليجأت تلااح -

 ،زفا�Y لوملما قاقحتسا تلااح -

 ;:ع ةقحتسلما ةيئا�fلا [Rغ بئارضلا طNر تلااح -

 ،نوناقلاب لمعلا خ/رات نم تا¹رشلاو تآش·لما

 ،دادسلا مدع نع زواجتلا تلااح -

 .ةب/رضلا نم ءافعلإا رارمتسا تلااح -

  

Effective Date: 16 June 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ وينوي ١٦ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

Amendments to the Stamp Duty Law Xحأ ضع] ليدعlةغمدلا ةب>رض نوناق ما 

Law No.: 31 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٣١ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 15 June 2023 ٢٠٢٣ وينوي ١٥ :رادصلإا خ>رات 

The law stipulates the amendment of Laws No. 
111 of 1980, Law No. 147 of 1984 regarding the 
State Resources Development Fee and Law No. 
24 of 1999 imposing a tax for entering theatres 
and other places of entertainment and 
amusement parks, as follows: 

a. amending the tax on instalments of life 
insurance, civil liability insurance, mandatory 
insurance, insurance on land, river, maritime 
and aviation transportation and other 
insurance instalments; 

b. amending the country departure fee 
specifying cases of exemption; 

c. amending the tax on purchases from duty-
free and providing the exemption of some 
categories; 

d. imposing development fees on several 
imports, valued at 10% (ten per cent) of the 
invoice value for customs purposes; 

e. amending the tax on admission to theatres, 
clubs and other entertainment venues as 
specified in the law; and 

f. allowing for full or partial exemption from 
these taxes, as determined by the cabinet’s 
decree. 

 ةنسل ١١١ مقر نRناوقلا ليدع{ ;:ع نوناقلا صني

 ١٩٨٤ ةنسل ١٤٧ ،ةغمدلا ةب/رض نوناق رادصإب١٩٨٠

 ١٩٩٩ ةنسل ٢٤ ،ةلودلل ةيلالما دراولما ةيمنت مسر ضرفب

 كلذو �Þلالماو لا��ا نم ا�[Rغو حراسلما لوخد ةب/رض ضرفب

  :��اتلا وحنلا ;:ع

 ،ةاي�Yا ;:ع نRمأتلا طاسقأ ;:ع ةب/رضلا ليدع{ .أ

 ;:ع نRمأتلاو ،يرابجلإا نRمأتلاو ،ةيندلما ةيلوئسلماو

 طاسقأو ،يوYZاو يرحبلاو ير�fلاو ي[³لا لقنلا

 .ىرخلأا تانيمأتلا

 تاءانÁتسا ;:ع صنلا عم ،دلابلا ةرداغم مسر ليدع{ .ب

 ،ةددحم

 ;:ع صنلاو ةر�Yا قاوسلأا نم ءارشلا ةب/رض ليدع{ .ج

 ،تائفلا ضع» ءانÁتسا

 ٪١٠ ةميقب تادراولا نم ددع ;:ع ةيمنت موسر ضرف .ه

 ،ةيكرمYZا ضارغلأل ةروتافلا ةميق نم )ةئالماب ةرشع(

 لا��ا نم ا�[Rغو حراسلما لوخد لباقم ةب/رض ليدع{ .و

 .نوناقلاب نRبلما وحنلا ;:ع �Þلالماو

 بئارضلا هذ� نم يßزج وأ �:ك ءافعإ ر/رقت زاوج .ز

 .ءارزولا سلجم رارق بجومب ةقحتسلما

Effective Date: 16 June 2023, except for 
provisions of the law imposing a tax on the 
admission to theatres and clubs, which shall take 
effect after 30 (thirty) days from the publication 
date. 

 ماIحلأا ادع ،٢٠٢٣ وينوي ١٦ :ذيفنتلا DEح لوخدلا خ>رات

 �Þلالماو حراسلما لوخد لباقم ;:ع ةب/رضلا نوناقب ةصاYgا

اموي )نRثلاث( ٣٠ دع» اµf لمعيف
ً

 .رش·لا خ/رات نم 

 

 



 

 

The Issuance of the Law Linking the Final 
Account of the State’s General Budget for 

the Financial Year 2021/2022 

 ةلودلل ةماعلا ةنزاولما يماتخ باسح ط}رب نوناق رادصإ

 ٢٠٢١/٢٠٢٢ ةيلالما ةنسلل

Law No.: 32 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٣٢ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 19 June 2023 ٢٠٢٣ وينوي ١٩ :رادصلإا خ>رات   

The law stipulates the linking of the uses of the 
general state budget and links the final account 
of the revenues of the general state budget and 
its receipts from borrowing, financial asset sales 
and other assets.   

The law distributes the state's uses as follows: 

a. expenditure, which includes salaries and 
employee's remunerations, purchase of 
goods and services, interest, support, 
social benefits, other expenses and 
purchase of non-financial assets 
(investments); 

b. holding financial assets; and 

c. repayment of loans. 

Finally, the law distributes the state’s revenues as 
follows: 

a. taxes; 

b. grants; 

c. other revenues; and 

d. receivables from borrowing and asset 
sales. 

 ةلودلل ةماعلا ةنزاولما تامادختسا طNر ;:ع نوناقلا صني

 ةلودلل ةماعلا ةنزاولما تاداريإ يماتخ باسح طNر/و

 نم ا�[Rغو ةيلالما لوصلأا تاعيبمو ضارقلإا نم اf¡لاصحتمو

  .لوصلأا

 :نRب ةلودلا تامادختسا نوناقلا عزو ثيح

 ،نRلماعلا تاض/وع{و روجلأا نمضتت �cلاو تافورصلما .أ 

 ايازلماو حنلماو معدلا ،دئاوفلا ،تامدYgاو علسلا ءارش

 [Rغ لوصلأا ءارشو ،ىرخلأا تافورصلماو ،ةيعامتجلاا

  .)تارامثxسلاا( ةيلالما

  ،ةيلالما لوصلأا ةزايح   .ب

  .ضورقلا دادس   .ج

ا[Rخأو
ً

  :نRب ةلودلا تاداريإ نوناقلا عزو 

 ،بئارضلا   .أ

  ،حنلما   .ب

  ،ىرخلأا تاداريلإا   .ج

 .لوصلأا تاعيبمو ضارقلإا تلاصحتم   .د

 
  



 

 

 

Amendments to the Law Establishing the 
Police Academy  

Xحأ ضع] ليدعlإ نوناق ماcةطرشلا ةيميدا�أ ءاش 

Law No.: 90 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٩٠ :مقر نوناقلا 

Issuance Date: 21 June 2023 ٢٠٢٣ وينوي ٢١ :رادصلإا خ>رات 

The law provides the amendment of some 
provisions of Law No. 91 of 1975 establishing 
the police academy (the “Academy”) by 
amending the following: 

- the composition of the Academy’s board 
of directors; 

- conditions for the state’s bearing on the 
expenses of students during their 
studies; 

- conditions for admitting the students to 
be enrolled at the Academy; 

- the composition of the Students 
Selection Committee, 

- cases of expulsion and referral to the 
disciplinary board; 

- cases and conditions of granting the 
Master’s and PhD degrees in Police 
Sciences; and 

- cases of accepting graduates of higher 
education degrees from Egyptian or 
accredited universities to be enrolled at 
the Academy. 

 ةنسل ٩١ مقر نوناقلا ماIحأ ضع» ليدع{ ;:ع نوناقلا صني

 ليدعتب كلذو )"ةيميدا�لأا"( ةطرشلا ةيميدا¹أ ءاشsإب ١٩٧٥

 :��اتلا

 ،ةیمیداكلأا ةرادإ سلجم ليكش{ -

 ءانثأ بلاطلا تاقفنل ةلودلا لمحت تاطا[�شا -

 ،ةساردلا

 ،ةیمیداكلاا لخاد ةساردلل ةبلطلا لوبق طورش  -

 ،ةبلطلا رايتخا ةنYZ ليكش{ -

 ،بيدأتلا سل�Z ةلاحلإاو لصفلا تلااح -

 �� ةاروتكدلاو [Rتسجالما �cجرد حنم طورشو تلااح -

 ،ةيطرشلا مولعلا

 نم ايلع تاداKش ;:ع نRلصا�Yا لوبق تلااح -

 .ةيلIلاب ةساردلل ةدمتعلما وأ ة/رصلما تاعماYZا

Effective Date: 22 June 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ وینوی ٢٢ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

Important Presidential Decrees ةيسائرلا تارارقلا م"أ 

 

The Approval of the League of the Council 
of the Arab League Decision Amending the 

Name of the “Arab Human Rights 
Committee” to the “Arab Charter for 

Human Rights Committee” 

 ليدعتب ةي}رعلا لودلا ةعماج سلجم رارق uvع ةقفاولما

 قاثيلما ةنQR" حبصيل "ةي}رعلا ناسcلإا قوقح" ةنQR ��سم

 "ناسcلإا قوقQp ي�رعلا

Decree No.: 27 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٧ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 2 February 2023 ٢٠٢٣ ريا[³ف ٢ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the presidential approval 
of the decision adopted by the Council of the 
Arab League on the ministerial level of the 
States parties in the Arab Charter on Human 
Rights to change the committee’s name to the 
“Arab Charter for Human Rights Committee”. 

 لودلا ةعماج سلجم رارق ;:ع ةقفاولما ;:ع رارقلا صني

 يàرعلا قاثيلما �� فارطلأا لودلل يرازولا ىوتسلما ;:ع ةيNرعلا

Yلإا قوق�sسم ليدعتب ناسád لا±Zحبصيل ةن "YZقاثيلما ةن 

 ."ناسsلإا قوق�Y يàرعلا

Effective Date: 26 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ لیربإ ٢٦ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

The Approval of the Second Amendment to 
the United States Agency for International 

Development (“USAID”) Convention 
Concerning the Comprehensive Global 

Economic Governance 

 نDب ةدعاسلما ةحنم ةيقافتلا يcاثلا ليدعتلا uvع ةقفاولما

 ةمكوQpا نأش] ةيك>رملأا ةدحتلما تايلاولاو رصم

 ةلماشلا ةيداصتقلاا

Decree No.: 28 of 2023 ٣٢٠٢ ةنسل ٢٨ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 2 February 2023 ٣٢٠٢ ريا[³ف ٢ :رادصلإا خ>رات 

The decree approves the second amendment to 
the USAID convention signed by the United 
States of America, represented by the USAID 
and the Arab Republic of Egypt, represented by 
the Ministry of International 
Cooperation, Ministry of Justice, Ministry of 
Planning and 
Economic Development, Ministry of Social 
Solidarity, Administrative Control Authority, 
and the National Council for Women. The 
amendment regarding inclusive economic 
governance includes the explanatory financial 
plan and covers provisions such as the rule of 
law, good governance, human rights and 
program support. 

 راشلما ةيقافتلال يsاثلا ليدعتلا ;:ع ةقفاولما ;:ع رارقلا صني

 ةلا¹ولا �� ةلثمم ةيك/رملأا ةدحتلما تايلاولا نRب ةعقولماو اf¾لإ

 �� ةلثمم ةيNرعلا رصم ة/روKمجو ،ةيلودلا ةيمنتلل ةيك/رملأا

 ةيمنتلاو طيطختلا ةرازو ،لدعلا ةرازو ،��ودلا نواعتلا ةرازو

 ةباقرلا ةئي� ،�âامتجلاا نماضتلا ةرازو ،ةيداصتقلاا

 نأش» ليدعتلا لمتشا دقو .ةأرملل يموقلا سل�Zاو ،ة/رادلإا

 ةيحيضوتلا ةيلالما ةطYgا ;:ع ةلماشلا ةيداصتقلاا ةمكو�Yا

 قوقح ،ديشرلا مك�Yا ،نوناقلا ةدايس دونب لمش{و

 .جما[³لا معدو ،ناسsلإا

Effective Date: The parliament approved the 
decree on 20 March, and it entered into force as 
of its signing on 2 February 2023. 

 رارقلا ;:ع باونلا سلجم قفاو :ذيفنتلا DEح لوخدلا خ>رات

 ٢٠٢٣ريا[³ف ٢ �� عيقوتلا خ/رات نم ذفن/و سرام ٢٠ خ/راتب

 
  



 

 

 

The Approval of Kigali Amendment of the 
Montreal Protocol Concerning the Ozone 

Depleting Substances (“ODS”) 

 نأش] لاي��نوم لوكوتو��ل ��اجيك ليدعuv Xع ةقفاولما

  نوزولأا ةقبطل ةدفن�سلما داولما

Decree No.: 32 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٣٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 4 February 2023 ٢٠٢٣ ريا[³ف ٤ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the approval of the Kigali 
Amendment of the Montreal Protocol 
concerning ODS. The amendment defines these 
ODS and their relationship with the United 
Nations Framework Convention on Climate 
Change and other articles concerning the 
execution starting date and the temporary 
application. 

 لو¹وتو[³ل ��اجيك ليدع{ ;:ع ةقفاولما ;:ع رارقلا صني

 نمضتو .نوزولأا ةقبطل ةدفنxسلما داولما نأش» لاي[�نوم

 ةقبطل ةدفنxسلما داولما ديدحت نأش» داولما نم ددع ليدعتلا

 ةدحتلما مملأا ةيقافتاب ةقلاعلا حيضوتو ديدحتو ،نوزولأا

 ذيفنتلا ءدبب ةقلعتم ىرخأ داومو خانلما [Rغ{ نأش» ة/راطلإا

 .تقؤلما قيبطتلاو

Effective Date: The parliament approved the 
decree on 3 April and entered into force as of its 
signing on 4 February 2023. 

 �� رارقلا ;:ع باونلا سلجم قفاو :ذيفنتلا DEح لوخدلا خ>رات

اذفان [³تعÑو ل/ربإ ٣
ً

 ٢٠٢٣ ريا[³ف ٤ �� ھعيقوت خ/رات نم 

 
  



 

 

 

The Composition of the Supreme Council 
for Investment 

 ھلمع ماظنو رامثتسلال ىلعلأا سلجملا لیكشت

Decree No.: 141 of 2023 ٣٢٠٢ ةنسل١٤١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 10 April 2023 ٣٢٠٢ لیربإ ٠١ :رادصلإا خیرات 

The decree stipulates the composition of the 
Supreme Council of Investment headed by the 
President of the Arab Republic of Egypt and the 
membership of the Prime Minister, the Central 
Bank of Egypt governor, and the Minister of 
Defense, the Minister of Justice, the Minister of 
Planning and Economic Development, the 
Minister of International Cooperation, the 
Minister of Finance, the Minister of Interior, the 
Minister of Communications and Information 
Technology, the Minister of Urban Development, 
the Minister of Public Business Sector, the 
Minister of Trade and Industry, the Minister of 
Investment, and the Chairmen of the 
Administrative Control Authority, General 
Intelligence, Egyptian Exchanges, and the Suez 
Canal Economic Zone, as well as several 
executive managers and unions’ directors. Also, 
the decree regulates the council’s meetings and 
stipulates that all public entities shall abide by and 
comply with the decrees issued by the Supreme 
Council for Investment. Finally, the decree 
determines the council’s technical secretariat’s 
composition and competencies. 

 ةسائرب رامثxسلال ;:علأا سل�Zا ليكش{ ;:ع رارقلا صني

 ظفاحمو ءارزولا سلجم سhئر ة/وضعو ة/روKمYZا سhئر

 طيطختلاو ،لدعلاو ،عافدلا ءارزو ةداسلاو ،يزكرلما كنبلا

 ،ةيلالماو ،��ودلا نواعتلاو ،ةيداصتقلاا ةيمنتلاو

 ةيمنتلاو ،تامولعلما ايجولونكتو تلااصتلااو ،ةيلخادلاو

 ،ةعانصلاو ةراجتلاو ،ماعلا لامعلأا عاطقو ،ةيل��ا

 ةباقرلا ةئي�و ةماعلا تاربا�gا زاKج �hæÉئرو ،رامثxسلااو

 ةئيKلاو ة/رصلما ةصروبلا ةرادإ سلاجم ءاسؤرو ،ة/رادلإا

 نم ددعو ،سÑوسلا ةانقل ةيداصتقلاا ةقطنملل ةماعلا

 .ةينعلما تاداحتلاا نم ددع ءاسؤرو نRيذيفنتلا ءاسؤرلا

 تاKج عيمج ما �لاو ،سل�Zا لمع ماظن ;:ع رارقلا صن امك

ا[Rخأو .ھنع ةرداصلا تارارقلا ذيفنxب ةلودلا
ً

 رارقلا ددح 

 .اf¡اصاصتخاو سلجملل ةينفلا ةناملأا ليكش{

Effective Date: 12 April 2023 ٢٠٢٣ لیربإ ١٢ :ذیفنتلا زیح لوخدلا خیرات 

 
  



 

 

 

The Restructure and Regulation of the 
Supreme Council for Exportation  

 ريدصتلل uvعلأا سلR_ا ميظنتو ليكشX ةداعإ

 

Decree No.: 142 of 2023 ٣٢٠٢ ةنسل ١٤٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 10 April 2023 ٣٢٠٢ ل/ربإ ٠١ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the restructuring and 
regulation of the council headed by the President 
of the Arab Republic of Egypt and the 
membership of the Prime Minister, the Central 
Bank of Egypt governor, the Minister of 
Petroleum and Mineral Resources, the Minister of 
Supply and Internal Trade, the Minister of 
Planning and Economic Development, the 
Minister of International Cooperation, the 
Minister of Finance, the Minister of 
Communications and Information Technology, 
the Minister of Public Business Sector, the 
Minister of Transportation, the Minister of 
Agriculture, the Minister of Trade and Industry, 
the Minister of Investment, and the Chairman of 
the Administrative Control Authority, and the 
chairmen of the Suez Canal Economic Zone, 
several executive managers of concerned unions, 
and experts. Also, the decree provides the 
regulation of the council’s meetings, purposes, 
and competencies concerning developing and 
encouraging Egyptian exportation by extending 
their sectors and realizing its integration along 
with the commercial and industrial policies. 
Moreover, the decree emphasizes that the 
council’s decrees are mandatory for the 
administrative body of the state. Finally, the 
decree stipulates the composition and 
competencies of the technical secretariat of the 
council. 

 ;:علأا سل�Zا ميظنتو ليكش{ ةداعإ ;:ع رارقلا صني

 سلجم سhئر ة/وضعو ة/روKمYZا سhئر ةسائرب ريدصتلل

 لو[�بلا ءارزو ةداسلاو ،يزكرلما كنبلا ظفاحمو ءارزولا

 طيطختلاو  ،ةيلخادلا ةراجتلاو ن/ومتلا ،ةيندعلما ةو[èلاو

 ،ةيلالماو ،��ودلا نواعتلاو ،ةيداصتقلاا ةيمنتلاو

 ،ماعلا لامعلأا عاطقو ،تامولعلما ايجولونكتو تلااصتلااو

 سhئرو ،رامثxسلااو ،ةعانصلاو ةراجتلاو ،ةعارزلاو ،لقنلاو

 ةماعلا ةئيKلا ةرادإ سلاجم ءاسؤرو ،ة/رادلإا ةباقرلا ةئي�

 تاداحتلاا نم ددعو سÑوسلا ةانقل ةيداصتقلاا ةقطنملل

 ة[Yg³ا يوذو ،.نRيذيفنتلا ءاسؤرلا نم ددعو ،ةينعلما

 تاعامتجاو لمع ماظن ;:ع رارقلا صن امك .نRينعلما

 عيxÃZب قلعتي اميف ھتاصاصتخاو ھفاد�أو ،سل�Zا

 تاسايسلا عم اKلماIتو ة/رصلما تارداصلا ةيمنتو

 سل�Zا تارارق نو¹ ;:ع رارقلا ددشو .ة/راجتلاو ةيعانصلا

ا[Rخأو .ةلودلل يرادلإا زاZK±ل عيمYZ ةمزلم
ً

 ليكش{ ;:ع صن 

 .ةينفلا ةناملأا تاصاصتخاو

Effective Date: 12 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ل/ربإ ١٢ :ذيفنتلا 

 
 
  



 

 

 

Amendments to the Decree Establishing the 
General Authority for Educational Buildings 

(the “Authority”) 

Xإ نأش] قباسلا رارقلا ليدعcلا ءاشKبلأل ةماعلا ةئيmةي 

 )"ةئيKلا"( ةيميلعتلا

Decree No.: 258 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٥٨ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 21 June 2023 ٢٠٢٣ وينوي ٢١ :رادصلإا خ>رات 

The decree amends the former Presidential 
Decree No. 448  of 1988 by amending the 
Authority’s board of directors (“BoD”) 
constitution to be headed by the Minister of 
Education and to include the membership of 
several deputies, counsels, and vice ministers, also 
the directors and managers of several related 
funds and centres in this regard, besides the 
representatives of many concerned ministries, 
experts and representatives of private schools’ 
owners.  

Finally, the decree defines the competencies of the 
Authority’s BoD, managing director and deputy 
director. 

 سhئر نع رداصلا قباسلا رارقلا ليدعتب رارقلا ماق

 سلجم ليكش{ ليدعتب ةنسل ٤٤٨ مقر قباسلا ة/روKمYZا

 ة/وضعو ميلعتلاو ةيب[�لا ر/زو ةسائرب حبصيل ةئیھلا ةرادإ

 يدعاسمو ،ن/راشxسلماو ،باونلا سلجم ءاضعأ نم ددع

 زكارلماو ،قيدانصلا نم ددع ءاسؤرو يريدمو ،ر/زولا

 ،ةينعلما تارازولا نم ددع نع نRلثممو ،نأشلا اذµf ةينعلما

  .ةصاYgا سرادلما با�éلأ �:ثممو ءا[Yg³ا نم ددعو

 ةئیھلا ةرادإ سلجم تاصاصتخا رارقلا ددح ،ا[Rخأو
   .يذيفنتلا سhئرلا بئانو يذيفنتلا سhئرلا تايحلاصو

Effective Date: 22 June 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ وينوي ٢٢ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

Important Prime Minister Decrees  ئر تارارق م"أUءارزولا سلجم س 

 

Amendment to the Composition of the 
Ministerial Committee for Investment 

Disputes Settlement (the “Committee”) 

Xليدع Xلا ليكش�Rرامث�سلاا تاعزانم ضفل ة>رازولا ةن 

 )"ةن�Rلا"(

PM Decree No.: 1238 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٣٨١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 1 April 2023 ٢٠٢٣ ل/ربإ ١ :رادصلإا خ>رات 

The decree amends the former Prime Minister 
Decree No. 3149 of 2019 by amending the 
composition of the Committee to headed by the 
Minister of Justice and to include the membership 
of the Ministers of Finance, Local Development, 
Housing, Trade and Industry, the General 
Secretary of the Cabinet, the Chief of the 
Cabinet’s Counsels Authority, one of the State 
Council’s president deputies and representatives 
of several competent authorities and unions. 

 ةنسل ٣١٤٩ مقر قباسلا رارقلا ليدع{ ;:ع رارقلا صن

 لدعلا ر/زو ةسائرب ةنجللا ليكش{ ليدعتب كلذو ٢٠١٩

 ،ةيل��ا ةيمنتلا ،ةيلالما ءارزو ةداسلا ة/وضع» نوIتل

 ،ءارزولا سلجم ماع نRمأو ،ةعانصلاو ةراجتلا ،ناIسلإا

 سhئر باون دحأو ،ءارزولا سلجم يراشxسم ةئي� سhئرو

 تائيKلا نم ددع نع نRلثمم ;�إ ةفاضلإاب ةلودلا سلجم

 .ةينعلما تاداحتلااو

Effective Date: 2 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ل/ربإ ٢ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

The Reorganization of Work of the 
Technical Secretariat of the Ministerial 

Committee for Investment Disputes 
Settlement 

 ضفل ة>رازولا ةن�Rل ةينفلا ةناملأا لمع ميظنت ةداعإ

 رامث�سلاا تاعزانم

PM Decree No.: 1240 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٤٠١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 2 April 2023 ٢٠٢٣ ل/ربإ ٢ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the reorganization of work 
of the technical secretariat (“TS”) of the 
ministerial committee to be as follows: 

a. Assigning the TS’s work to the Cabinet’s 
Counsels Authority and assigning the 
head of the authority to serve as the head 
of the TS; 

b. Providing that further members of judicial 
entities or authorities and specialized 
experts can be assigned to the TS; 

c. Listing the TS competencies particularly 
with regards to studying requests, 
complaints and disputes referred to it by 
the committee, as well as appeals 
submitted by relevant parties;  

d. Providing the procedures for submitting a 
request or a complaint, including the 
required information and documents, as 
well as the procedures for examining the 
request and preparing a legal opinion 
report on it;  

e. Stipulating the TS prerogatives in this 
regard;  

f. Regulating the TS role in offering 
settlement for the parties’ dispute and its 
procedures; and 

g. Providing that the TS shall have an 
electronic registry for recording requests 
related to dispute resolution submitted to 
it. 

 اf¾لإ راشلما ةينفلا ةناملأا لمع ميظنت ةداعإ ;:ع رارقلا صني

 :��اتلا وحنلا ;:ع كلذو

 يراشxسم ةئي� ;�إ ةنZ±ل ةينفلا ةناملأا لامعأ دانسإ .أ

اسhئر ةئيKلا سhئر نوI/و ءارزولا سلجم
ً

 ةناملأل 

 ،ةينفلا

 تائيKلاو تاYZKا نم ن/رخآ ءاضعأ بدن زاوج .ب

 ،ءا[Yg³او نRصصختلما نم م�[Rغو ةيئاضقلا

 ام صخلأاNو ةينفلا ةناملأا تاصاصتخا ;:ع صنلا .ج

 �cلا تاعزانلماو ىواIشلاو تابلطلا ةساردب قلعتي

 نم ةمدقلما تاملظتلا كلذكو ةنZ±لا نم اf¾لإ لاحت

 ،نأشلا يوذ

 تانايبلاو ىوIشلا وأ بلطلا ميدقت تاءارجإ ;:ع صنلا  .د

 بلطلا صحف تاءارجإ كلذكو ،ةNولطلما تادنxسلماو

 ،ھيف يsوناقلا يأرلاب ر/رقت دادع¼و

 ،نأشلا اذ� �� ةينفلا ةناملأا تايحلاص ;:ع صنلا  .ه

 ةيدولا ة/وسxلا ضرع �� ةينفلا ةناملأا رود ;:ع صنلا  .و

 ،اf¡اءارج¼و فارطلأا ;:ع

 دیقل ينورتكلا لودج ةینفلا ةناملأل نوكی نأ ;:ع صنلا .ز
 .اھیلا ةمدقملا تاعزانملا ضفب ةصاخلا تابلطلا

Effective Date: 3 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ل/ربإ ٣ :ذيفنتلا 

 
 



 

 

Amendments to Some Provisions of the 
Former Decree Regarding the Implementing 

Rules of the Law Granting Facilities to the 
Egyptians Residing Abroad 

Xحأ ضع] ليدعlدعاوقلا نأش] قباسلا رارقلا ما 

 نDميقلما نD>رصملل تا�Dس�تلا ضع] حنم نوناقل ةذفنلما

 جرا`Qاب

PM Decree No.: 23 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٣٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 4 April 2023 ٢٠٢٣ ل/ربإ ٤ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the amendment of some 
provisions of former PM Decree No. 87 of 2022 
regarding the importation of vehicles from the 
first owner, the automatic determination of the 
vehicle’s due amount through the platform which 
include taxes and fees, the issuance procedures of 
the accredited importation approval and its 
purposes and the refund procedures. 

 ٨٧ مقر قباسلا رارقلا ماIحأ ضع» ليدع{ ;:ع رارقلا صني

 دا[Rتسا نأش» داولما ضع» لدع ثيح ٢٠٢٢ ةنسل

 يßاقلتلا ديدحتلا تاءارجإ ،اKل لولأا كلالما نم تارايسلا

 نم ھتلامتشمو ةرايسلا ;:ع قحتسلما غلبملل ةصنلما [³ع

 ةيدا[Rتسلاا ةقفاولما رادصإ تاءارجإ ،موسرو بئارض

 يدقنلا غلبلما داد[�سا تاءارج¼و ،اKضارغأو ةدمتعلما

  .قحتسلما

Effective Date: 5 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ل/ربإ ٥ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

Decree Concerning the Swap/Exchange of 
Public Entities Shares with the Sovereign 

Fund of Egypt (“SFE”) 

 ةلودلل ةكولملما تانايكلا دحلأ مKسلأا ةلدابم نأش] رارق

 يدايسلا رصم قودنص عم

PM Decree No.: 27 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢٧ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 18 April 2023 ٢٠٢٣ ل/ربإ ١٨ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates that the Ministry of Finance 
shall handle the settlement of the amount of 
capital gains taxes and stamp taxes due for the 
Egyptian Tax Authority in case one of the public 
entities, authorities, public legal persons, or the 
companies that are completely owned by the State 
has contracted a shares exchange of any of their 
owned entities with the SFE or one of its related 
sub-funds.  

Further, the decree determines the obligations of 
the SFE regarding the tax deduction or collection 
in this regard and the exemption of the competent 
Central Deposit and Registration Company from 
such obligation. 

 ;:ع ةب/رضلا ةميق ة/وس{ ةيلالما ةرازو ��وت ;:ع رارقلا صني

 باس�Y ةقحتسلما ةغمدلا ةب/رضو ةيلامسأرلا حاNرلأا

 ةيموY�Iا تاYZKا ىدحإ مايق لاح كلذو بئارضلا ة�±صم

ايأ وأ ةماعلا تائيKلا وأ
ً

 وأ ةماعلا ة/رابتعلاا صا�gلأا نم 

 ةلدابم دقع �� لوخدلاب ةلودلل لماIلاب ةكولملما تا¹رشلا

 يدايسلا رصم قودنص عم اKل ةكولملما تانايكلا دحلأ مKسأ

 .ھل ةع»اتلا ةيعرفلا قيدانصلا دحأ وأ

 مصخ نأش» يدايسلا قودنصلا تاما �لا رارقلا نNRو

 ديقلاو عاديلإا ةكرش ءافعإ عم ،ةب/رضلا د/روتو ليصحتو

 .ما �للاا اذ� نم ةصت�gا يزكرلما

Effective Date: 19 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ل/ربإ ١٩ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

 
  

The Decree Amending the Minimum Wage 
for Public Employees and Agents within the 
Administrative Body and Public Authorities 

 نDلماعلاو نDفظوملل روجلأل ىcدلأا دQpا ليدعتب رارق

 ةيداصتقلاا ةماعلا تائيKلاو ةلودلا ةزKجأ ىدل

PM Decree No.: 1408 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ١٤٠٨ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 11 April 2023 ٢٠٢٣ ل/ربإ ١١ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the amendment of former 
Prime Decree No. 1627 of 2019 by increasing the 
minimum wage amounts mentioned in the 
attached table for the employees and workers in 
the state agencies, both public service and 
economic, according to each grade. The decree 
also sets out a minimum wage for employees 
holding Master’s degree to be not less than EGP 
6,000 (six thousand Egyptian Pounds), and EGP 
7,000 (seven thousand Egyptian Pounds) for PhD 
holders.  

Finally, the decree sets the criteria for entitlement 
to the supplementary incentive, which represents 
the difference between the actual current total 
wage and the minimum wage stipulated. 

 مقر قباسلا ءارزولا سhئر رارق ليدع{ ;:ع رارقلا صني

 ��امجلإ ىsدلأا د�Yا ةميق ليدعتب كلذو ٢٠١٩ ةنسل ١٦٢٧

 قفرلما لودYZاب ھنايب مت امع لقت لا ثيحب ھب ةدراولا رجلأا

 ةلودلا ةزKجأ ىدل نRلماعلاو نRفظولما روجلأ ةبس·لاب

 ةجرد ل¹ بسحب ةيداصتقلااو ةيمدYgا ةماعلا تائيKلاب

 ةجرد �:ماح نم فظوملل ىsدلأا د�Yا رارقلا ررق امك

 )يرصم ھينج فلاآ ةتس( ٦٠٠٠حبصيل [Rتسجالما

 .)يرصم ھينج فلاآ ةعبس( ٧٠٠٠ حبصيل ةاروتكدلاو

ا[Rخأو
ً

 �:يمكتلا زفا�Yا قاقحتسا طباوض رارقلا مظن 

 ىsدلأا د�Yاو ��ا�Yا رجلأا ��امجإ نRب قرفلا لثمي يذلاو

 .ھيلع صوصنلما

Effective Date: 1 April 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ل/ربإ ١ :ذيفنتلا 



 

 

 

The Decree Exempting Gold Importations 
from Several Taxes and Fees  

 نم ددع نم جرا`Qا نم ب¤ذلا تادراو ءافعإب رارق

 موسرلاو بئارضلا

PM Decree No.: 1801 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ١٨٠١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 10 May 2023 ٢٠٢٣ويام ١٠ :رادصلإا خ>رات  

The decree stipulates the exemption of several 
types of gold imports, which arrive at the customs 
ports and are listed in the decree from customs 
duties and other fees except for value-added tax, 
for a period of 6 (six) months. The decree also 
specifies the exemption of certain types of 
jewellery that are not covered by the exemption. 

اددع ءافعإ ;:ع رارقلا صني
ً

 ب�ذلا تادراو عاونأ نم 

 ةب/رضلا نم ةيكرمYZا ذفانملل درت �cلا رارقلاب ةنhبلما

 ةميقلا ;:ع ةب/رضلا ادع ىرخلأا موسرلاو ةيكرمYZا

 ;:ع رارقلا صن امك .رKشأ )ةتس( ٦ ةدلم كلذو ،ةفاضلما

 .ءافعلإا اKلمشË لا �cلا تار�و�Zا فانصأ نم ددع ءانÁتسا

Effective Date: 11 May 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ويام ١١ :ذيفنتلا 

 
 
  



 

 

 

The Amendment of Some Provisions of The 
Egyptian Accounting Standards 

Xحأ ضع] ليدعlياعم ماD� ا_pة>رصلما ةبسا 

PM Decree No.: 1847 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ١٨٤٧ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 16 May 2023 ٢٠٢٣ويام ١٦ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the amendment of former 
PM Decrees No. 1568, 4706 of 2022 and 883 of 
2023 regarding the accounting standards related to 
“the effects of changes in foreign currencies 
exchange rates”. 

The decree amends several provisions allowing 
the enterprises to include such currency 
differences among the cost of the assets, in case 
the enterprise has acquired assets, real estate 
investments, exploration and evaluation assets, 
non-tangible assets, or usufruct assets resulting of 
leasing contracts financed by foreign currencies. 
In this regard, they may recognize within the cost 
of these assets’ currency differences from the 
portion of these obligations paid. 

Also, the decree provides the same treatment for 
the enterprises which its business results were 
affected by either profit or loss due to the 
exchange rate changes following special 
requirements and conditions. 

 ءارزولا سلجم سhئر تارارق ليدع{ ;:ع رارقلا صني

 ةنسل ٨٨٣و ٢٠٢٢ ةنسل ٤٧٠٦و ١٥٦٨ مقر ةقباسلا

 راثآ"ب صاYgا ةبسا��ا رايعمب قلعتي اميف ٢٠٢٣

  ."ةيÕنجلأا تلامعلا فرص راعسأ �� تا[Rغتلا

اددع رارقلا لدع ثيح
ً

 ةأش·ملل حمس{ �cلاو صوصنلا نم 

 ،لوصأ ءانتقاب فرصلا رعس ك/رحت خ/رات لبق اKمايق لاح

 [Rغ لوصأ ،مييقتو بيقنت لوصأ ،ة/راقع تارامثxسا

 ةلومم [Rجأت دوقع نع عافتنا قح لوصأ وأ ،ةسوملم

 فا[�علاا تلاا�Yا هذ� �� اKلو ،ةيÕنجأ تلامع» تاما �لاب

 ددسلما ءزYZا نع ةلمعلا قورفب لوصلأا هذ� ةفلIت نمض

  .تاما �للاا هذ� نم

 �cلا ةأش·ملل ةبس·لاب ةلماعلما تاذ ;:ع رارقلا صن امك

 ةلمعلا قورف رئاسخ وأ حاNرأ ��اصب اKلامعأ جئاتن ترثأت

اقفو كلذو فرصلا رعس ك/رحت نع جتان
ً

 تاطا[�شلا 

 .ةددحم طباوضو

Effective Date: 17 May 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ويام ١٧ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

Amendments to the Former Decree 
Regarding the Composition of the 

Ministerial Committee for Investment 
Disputes Settlement  

Xنأش] قباسلا رارقلا ليدع Xلا ليكش�Rة>رازولا ةن 

 رامث�سلاا تاعزانم ضفل

PM Decree No.: 1891 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ١٨٩١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 21 May 2023 ٢٠٢٣ ویام ٢١ :رادصلإا خیرات 

The decree amends the former Prime Minister 
Decrees No. 3149 of 2019 by adding a 
representative of the Central Bank of Egypt to the 
composition of the abovementioned committee.  

 ٣١٤٩ مقر قباسلا رارقلا لیدعت ىلع رارقلا صنی
 يزكرملا كنبلا نع لثمم مضب كلذو ٢٠١٩ ةنسل
 .اھیلإ راشملا ةنجللا ةیوضع ىلإ

Effective Date: 22 May 2023 ٢٠٢٣ ویام ٢٢ :ذیفنتلا زیح لوخدلا خیرات 

 
  



 

 

 

The Amendment of Some Provisions of the 
Executive Regulations of the Law 

Reorganizing Al-Azhar 

Xحأ ضع] ليدعlرداصلا نوناقلل ةيذيفنتلا ةحئلالا ما 

  ر¤زلأا ميظنت ةداعإ نأش]

PM Decree No.: 1892 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٨٩٢١ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 21 May 2023 ٢٠٢٣ويام ٢١ :رادصلإا خ>رات  

The decree stipulates the amendment of some 
provisions of the executive regulations of Law 
No. 103 of 1961 regarding the reorganizing of Al-
Azhar and its related entities, in relation to matters 
related to salaries and remunerations listed in the 
executive regulations. 

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ماIحأ ضع» ليدع{ ;:ع رارقلا صني

 ر�زلأا ميظنت ةداعإ نأش» ١٩٦١ ةنسل ١٠٣ مقر نوناقلل

 لودج دونب ضعبب قلعتي اميف كلذو اKلمشc� Ëلا تائيKلاو

 .تآفاIلماو تابترلما

Effective Date: 22 May 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ويام ٢٢ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

The Restructuring of the Information and 
Decision Support Center (“IDSC”) 

 رارقلا ذاختا معدو تامولعلما زكرم ميظنت ةداعإ

 )"زكرلما"(

PM Decree No.: 2085 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٠٨٥٢ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 28 May 2023 ٢٠٢٣ ويام ٢٨ :رادصلإا خ>رات 

The decree provides the restructuring of the IDSC 
as a public service authority under the supervision 
of the Prime Minister. The decree outlines the 
IDSC objectives, particularly in terms of 
providing data, analysis and future foreseeability 
for decision makers and developing alternatives 
for public policies. Further, the decree specifies 
the IDSC competencies and the formation and 
competencies of its board of directors, as well as 
its chairman competencies. Finally, the decree 
stipulates the determination of the IDSC budget 
and resources. 

 معدو تامولعلما زكرملا ميظنت ةداعإ ;:ع رارقلا صني

 .ءارزولا سلجم سhئر عبxت ةيمدخ ةماع ةئيKك رارقلا ذاختا

 [Rفوتب قلعتي اميف صخلأاب زكرلما فاد�أ رارقلا نRب/و

 رارقلا عsاصل لبقتسلما فارشxساو تلايلحتلاو تانايبلا

 رارقلا ددحي امك .ةماعلا تاسايسلل لئادب عضوو

 تايحلاصو تاطلسو ليكش{و ،زكرملا تاصاصتخا

ا[Rخأو .ھسhئر تايحلاصو ،ھترادإ سلجم
ً

 ;:ع رارقلا صني ،

 .ةصاYgا ھتنزاوم ماIحأو زكرلما دراوم

Effective Date: 29 May 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ويام ٢٩ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

The Decree Changing the Name of the 
“Ministry of Manpower” to be the “Ministry 

of Labour”  

 مساب "ةلماعلا ىوقلا ةرازو" مسا لادبتسا رارق
 " لمعلا ةرازو"

PM Decree No.: 2103 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢١٠٣ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 31 May 2023 ٢٠٢٣ ویام ٣١ :رادصلإا خیرات 

The decree stipulates changing the name of 
“Ministry of Manpower” to be “Ministry of 
Labour” in all regulations and decrees, in addition 
to changing all its related entities and authorities 
to follow the new name. 

 "ةلماعلا ىوقلا ةرازو" مسا لادبتسا ىلع رارقلا صني
 تارارقلاو حئاوللا عیمج يف "لمعلا ةرازو" مساب
 امب اھل ةعباتلا تاھجلاو تایریدملا تایمسم لیدعتو
 .دیدجلا مسلاا عم قفاوتی

 
  



 

 

 

Amendments to the Former Decree 
Regarding the Establishment of Small-

Medium Enterprise Development Agency 
(the “Agency”) 

Xحأ ضع] ليدعlإ نأش] قباسلا رارقلا ماcج ءاشKزا 

 رغصلا ةي¤انتمو ة�Dغصلاو ةطسوتلما تاعورشلما ةيمنت

PM Decree No.: 2113 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢١١٣ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 31 May 2023 ٢٠٢٣ويام ٣١ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the amendment of former 
Prime Minister Decree No. 947 of 2017 as 
following: 

a. providing that the composition of the 
Agency’s board of directors (“BoD”) shall be 
directed by the Prime Minister and shall 
include the membership of the governer of 
the Central Bank of Egypt, Ministers of 
Planning and Economic Development, of 
International Cooperation, of Finance, of 
Communications, Urban Development, 
Trade and Industry, the chairman of the 
Financial Regulatory Authority and 5 (five) 
experts; 

b. amending the BoD competencies including 
adopting public policies for the development 
and growth of enterprises, reviewing and 
developing the roles and responsibilities of all 
relevant ministries and authorities, enhancing 
cooperation and encouraging the role of the 
private sector in supporting enterprise 
development, accepting grants and donations 
and approving loan agreements to achieve its 
objectives and finally expressing its opinion 
on drafts of laws and regulations related to 
enterprise activities, as well as international 
agreements related to enterprise financing and 
other matters; 

c. amending the appointment of the CEO to be 
by virtue of a Prime Minister decree for a 
period of 4 (four) years instead of 2 (two) 
years, in addition to amending the CEO’s 
prerogatives and competencies to comply 
with the Agency’s new objectives. 

 سلجم سhئر رارق ماIحأ ضع» ليدع{ ;:ع رارقلا صني

 وحنلا ;:ع كلذو ٢٠١٧ ةنسل ٩٤٧ مقر قباسلا ءارزولا

 :��اتلا

 زاYZKا ةرادإ سلجم ليكش{ نوIي نأ ;:ع رارقلا صني .أ

 يزكرلما كنبلا ظفاحم ة/وضعو ءارزولا سhئر ةسائرب

 نواعتلا ،ةيداصتقلاا ةيمنتلاو طيطختلا ءارزوو

 ةراجتلا ،ةيل��ا ةيمنتلا ،تلااصتلاا ،ةيلالما ،��ودلا

 (٥و ،ةيلالما ةباقرلل ةماعلا ةئيKلا سhئرو ،ةعانصلاو

 .لا�Zا ف ة[Yg³ا يوذ نم )ةسمخ

 نم زاYZKا ةرادإ سلجم تاصاصتخا رارقلا لدعË .ب

 ر/وطتو ةيمنتل ةماعلا تاسايسلا رارق¼و عضو

 ةفا¹ تايلوئسمو رود ر/وطتو ةعجارم ،تاعورشلما

 عيÃZ{و نواعتلا ز/زع{ ،ةينعلما تاYZKاو تارازولا

 لوبق ،تاعورشلما ةيمنت معد �� صاYgا عاطقلا رود

 قيقحتل ضورقلا دقع ;:ع ةقفاولماو تاع[³تلاو حنلما

ا[Rخأو ،ھفاد�أ
ً

 نRناوقلا تاعورشم �� يأرلا ءادبإ 

 ةيلودلا تايقافتلاا كلذك ةلصلا تاذ حئاوللاو

 ،تاعورشلما طاش·ب ةلصلا تاذ ل/ومتلاب ةصاYgا

 .ا�[Rغو

 زاZK±ل يذيفنتلا سhئرلا نRيع{ ةKج رارقلا لدعË .ج

 ٤ ةدلم ءارزولا سhئر نم رارقب ھنhيع{ حبصأ ثيح

 رارقلا لدع امك .نRت·س نم لادب تاونس )عàرأ(

 ةديدYZا تاصاصتخلاا عم مءلاتي امب ھتايحلاص

 .زاZK±ل



 

 

Effective Date: 1 June 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ةينوي ١ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

The Restructuring and Reorganization of the 
Permanent Committee of the Egyptian 

Accounting Standards, and the Egyptian 
Standards for Limited Audit and Inspection, 

and Other Assurance Engagements (the 
“Committee”) 

 ةبساp_ا �Dياعلم ةمئادلا ةن�Rلا ميظنتو ليكشX ةداعإ

 دودp_ا صحفلاو ةعجارملل ة>رصلما �Dياعلماو ة>رصلما

  )"ةن�Rلا"( ىرخلأا دكأتلا ماKمو

PM Decree No.: 2115 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢١١٥ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 31 May 2023 ٢٠٢٣ويام ٣١ :رادصلإا خ>رات 

The decree stipulates the composition of the 
Committee to be directed by the FRA’s chairman 
and to include a number of CEOs and chairmen 
of boards of directors of relevant entities, as well 
as 2 (two) experts in the field of accounting. The 
decree also stipulates the Committee’s 
competencies in drafting the accounting standards 
amendments, issuing their interpretations and 
general insights and studying their applications 
constraints.  

Finally, the decree stipulates that all administrative 
entities whose work is related to these standards 
shall be committed to referring any obstacles to 
implementation or interpretation to the 
Committee and assisting it in achieving its 
objectives. 

 ةرادإ سلجم سhئر ةسائرب ةنجللا ليكش{ ;:ع رارقلا صني

اددع ة/وضعو ةيلالما ةباقرلل ةماعلا ةئيKلا
ً

 ءاسؤرلا نم 

اددع ةرادإ سلاجم ءاسؤرو نRيذيفنتلا
ً

 ةينعلما تاYZKا نم 

 ددح امك .ةبسا��ا لاجم �� ة[Yg³ا يوذ نم )نRنثا( ٢و

 تاعورشم ةغايص نم ةنجللا تاصاصتخاو ماKم رارقلا

 امو تا[Rسفتلا رادص¼و ،ةبسا��ا [Rياعم ;:ع تلايدعتلا

 .اKقيبطت تاقوعم ةساردو ،ةماع تاحاضيإ نم مزلي

ا[Rخأو 
ً

 �cلا ة/رادلإا تاYZKا ةفا¹ ما �لا ;:ع رارقلا صني 

 وأ قيبطتلا تاقوعم ةلاحإب [Rياعلما هذµf اKلمع لصتي

 .اKفاد�أ قيقحت �� اf£نواعم كلذك ةنجللا ;�إ [Rسفتلا

Effective Date: 1 June 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ةينوي ١ :ذيفنتلا 

 
  



 

 

 

Amendments to the Investment Law 
Executive Regulations 

Xحأ ضع] ليدعlرامث�سلاا نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا ما  

PM Decree No.: 2140 of 2023 ٢٠٢٣ ةنسل ٢١٤٠ :رارقلا مقر 

Issuance Date: 4 June 2023 ٢٠٢٣ ةينوي ٤ :رادصلإا خ>رات    

The decree stipulates the amendment of previous 
PM Decree No. 2310 of 2017 to the following: 

a. the amendment of the conditions of the PM 
approval for the establishment of a Private Free 
Zone Project (the “Project”), by keeping only the 
conditions related to:  

(1) the legal form of the Project which should 
be a Joint-Stock Company or a Limited 
Liability Company;  

(2) the percentage of local components which 
shall not be less than 30% (thirty per cent) 
during a grace period of three years;  

(3) the percentage of exportation which shall 
not be less than 80% (eighty per cent) and the 
possibility of the exemption of strategic 
projects with special significance; 

(4) requirements related to civil defense, 
industrial security and insurance; 

(5) the General Authority for Investment and 
Free Zones obligations regarding the 
supervision of such Projects, as well as the 
zone’s competent authority’s obligations, 
conditions, cases and duration of the final 
approval of the Project. Further, the decree 
allows for the exemption of some of the 
projects from one or more conditions 
according to specific procedures. 

b. the decree abolished previous conditions 
regarding the Project’s location, area and 
workforce; and 

c. the decree stipulates the addition of a new 
Article 76 bis allowing the cabinet according to 
specific procedures, to approve the establishment 
of a special service free zone consisting of a main 

 ةنسل ٢٣١٠ مقر قباسلا رارقلا ليدع{ ;:ع رارقلا صني

 :��اتلا وحنلا ;:ع كلذو ،٢٠١٧

 ةماقإ ;:ع ءارزولا سلجم ةقفاوم طورش ليدع{ .أ

 ءاقبلإاو اKفيفختب كلذو ةصاYgا ةر�Yا ةقطنلما تاعورشم

 :ةيلاتلا طورشلا ;:ع طقف

 ةكرش وأ ةم�اسم ةكرش لIش عورشلما ذختي نأ )١(

 ،ةدودحم ةيلوئسم تاذ

 )ةئالماب نRثلاث( ٪٣٠ نع �:��ا نوIلما ةبسs لقت لاأ )٢(

 ليغشxلا ءدب نم تاونس ثلاث ةدم حنم ;�ا ةفاضلإاب

  ،ةبس·لا هذ� ءافيxسلا

 نRنامث( ٪٨٠ نع :جراYgا ;�إ ريدصتلا ةبسs لقت لاأ )٣(

 ةيجيتا[�سلاا تاعورشلما ءانÁتسا زاوج عم ،)ةئالماب

 ،طرشلا كلذ نم ةصاYgا ةيم�لأا تاذ

 يsدلما عافدلاو �âانصلا نملأاب ةقلعتلما تاطا[�شلاا )٤(

  ،نRمأتلاو

 ةر�Yا قطانلما رامثxسلال ةماعلا ةئيKلا تاما �لا )٥(

 ةقطنلما ةرادإ تاما �لاو تاعورشلما هذ� ةع»اتم نأش»

 ةقفاولما طوقس ةدمو تلااحو طورشو ،نأشلا اذ� ��

 ءانÁتسا زاوج ;:ع رارقلا صن امك .عورشلما ;:ع ةيئا�fلا

اقفو [èكأ وأ طرش نم تاعورشلما دحأ
ً

 تاءارجلإ 

 .ةددحم

 ناIمب ةصاYgا ةقباسلا طورشلاب صاYgا رارقلا فذح .ب 

  .ھب ةمئادلا ةلامعلا ددعو ،ھتحاسمو ،عورشلما

اقفو ءارزولا سل�Z حمس{ رركم ٧٦ ةديدج ةدام ةفاضإ .ج
ً

 

 ةصاخ ةرح ةقطنم ءاشsإ ;:ع ةقفاولما ةددحم تاءارجلإ



 

 

service project for specific purposes related to 
some subsidiary service projects under the special 
free zone system. The decree also sets the 
conditions and regulations for this Project. 

 ةددحم ضارغلأ �hæÉئر يمدخ عورشم نم نوIتت ةيمدخ

 قطانلما ماظنب ةيعرفلا ةيمدYgا تاعورشلما ضعبب ةقلعتم

 اذ� طباوضو طورش ةدالما تددحو ةصاYgا ةر�Yا

 .عورشلما

Effective Date: 5 June 2023 ح لوخدلا خ>راتDE ٢٠٢٣ ةينوي ٥ :ذيفنتلا 

 


